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trahetur in lacuma et tradeturb in manusc fortissimi 
robustorum1. Unde etd sequitur2: Dormivit Pharao in 
medio incircumcisorum cum interfectis gladio et omnis multi­
tudo eius,

1) Ezech. 32, 16. 18. 21: ‘Planctus est, et plangent eum, filiae 
gentium plangent eum . . . cane lugubre super multitudinem Aegypti et 
detrahe eam ipsam ... ad terram ultimam cum his qui descendunt in 
lacum . . . Loquentur ei potentissimi robustorum de medio inferni’.
2) Ezech. 32, 32. R1 am Rande: ‘Eze. XXXI’. 3) Is. 21, 1, wo
vorhergeht: ‘Onus deserti maris’. In R am Rande: ‘Yb. XXI’.
4) Is. 21, 2—5: ‘Visio dura nuntiata est mihi . . . angustia possedit me
sicut angustia parturientis . . . Emarcuit cor meum, tenebrae stupe­
fecerunt me . . . Pone mensam, contemplare in specula’. 5) Is. 21, 15:
‘A facie enim gladiorum fugerunt ... a facie arcus extenti’. 6) Is. 
21, 7: ‘Et vidit currum duorum equitum, ascensorem asini et ascensorem 
cameli’. Vgl. Jerem. 8, 6. 7) Jerem. 51, 33. Am Rande R: ‘Iere. L’.
Diese Stelle wird hier angeführt, weil es Is. 21, 10 weiter heisst: ‘Tritura 
mea et filii areae meae’. 8) Jerem. 50, 9. 10.
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[Adversus desertum marise. Contra prelatosf].
Sicut turbines ab africo® veniunt*, sic et de prelatorum 

vitah carnalium1 fletus pudorisk erumpunt. Ideoque non­
nulli1 implenturm angustiis, et possidet alios vexatio 
parientis. Set etn cor meum simul emarcuit, dum orribilis0 
visio stupefecitp. Idcirco ponoQ mensam et contemplor1* 
in specula4, ut ab arcuss facie fugiant5 qui suum ordinem 
non observant. Ecce currus duorum equitum adf cursum 
minus quam adu bellum accingitur; et si fides verbisv 
adicitur, a camelo* simul et asino urbs frequens necesse 
est totaliter atteratur6. Filia, inquit7, Babilon quasi area, 
tempus^ triture eius. Ecce, inquit8, adducam* in Dabilonem 
— Romamy — congregationem magnam de terra aquilonis, et 
sagitta71 eius quasi viri fortis interfectoris9, non revertetur

*) Grl. übergeschr. H1: ‘id est Anglico’.

a) ‘locum’ R1. b) ‘et trad.’ fehlt RH2. c) ‘manu’ RH2. 
d) ‘et’ fehlt RH. e) Diese Üeberschrift haben R1R2H2, sie fehlt VH1, 
f) Diese Üeberschrift haben R1 R2, aber ‘C. prel.’ (rot) vor ‘Adv. des. 
m.’ (schwarz) R1. g) ‘aufrico’, u auspungiert V; ‘affrico’ RH1; ‘officio’ 
H2. h) ‘uice’ V. i) ‘cardinalium’ V; ‘calialium’ R2. k) ‘pudorum’ 
H2; ‘aliter inpugnationis’ übergeschr. H1. 1) ‘in nullis’ H2. m) ‘re­
plentur’ RH. n) ‘et’ fehlt H1. o) ‘me’ setzt zu H1. p) ‘stup(er) 
fecit’ V. q) ‘pone’ RH2. r) ‘contemplare’ RH2. s) ‘acus’ H1; 
‘actus’ H2. t) ‘in’ R1H2; ‘incursus’ R2. u) So H1; ‘mi9 quasi’ V; 
‘unius ad’ R1; ‘unius qui ad’ H2; ‘pronius qui ad’ R2. v) ‘uerbi’ R2. — 
‘addicitur’ H. w) ‘tempus aree’ H1. x) ‘Ecce educam’ H’. 
y) ‘nouam’ RH2. z) ‘sagitte’ R. a) ‘et int.’ RH.


